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    DEEL NEGENENTWINTIG
  


  Van 1894 tot en met 1901 had Sherlock Holmes het heel druk. Je kan gerust zeggen dat er geen moeilijke publieke zaak was waarbij hij in die acht jaar niet geraadpleegd werd. Ook waren er honderden kleinere zaken, sommige ervan enorm ingewikkeld en ongewoon, waarin hij een vooraanstaande rol speelde. Vele verrassende successen en een paar onvermijdelijke mislukkingen waren het resultaat van deze lange periode van onafgebroken werken. Aangezien ik zeer volledige aantekeningen heb van al deze zaken, en zelf bij veel ervan persoonlijk betrokken was, kunt u zich voorstellen dat het niet makkelijk is te besluiten welke ik voor het publiek toegankelijk moet maken. Maar ik zal bij mijn positieve standpunt blijven en de voorkeur geven aan de zaken die niet zozeer interessant zijn vanwege de wreedheid van de misdaad, maar vanwege de geniale en verrassende oplossing. Daarom onthul ik nu aan de lezer de feiten verbonden met mejuffrouw Violet Smith, de eenzame fietser van Charlington, en het vreemde vervolg van ons onderzoek dat uitliep in een onverwachte tragedie. Het is waar dat de omstandigheden geen ruimte lieten voor een treffende illustratie van de krachten waar mijn vriend beroemd om is, maar bepaalde kenmerken van de zaak deden hem opvallen in die lange misdaadregisters waarin ik materiaal verzamel voor deze verhaaltjes.

  In mijn notitieboek van 1895 zie ik dat we op zaterdag 23 april voor het eerst van mejuffrouw Violet Smith hoorden. Haar bezoek kwam Holmes bijzonder slecht uit, want hij was op dat moment verdiept in een heel duister en ingewikkeld probleem over de merkwaardige kwelling waaraan John Vincent Harden, de bekende tabaksmiljonair, onderworpen was. Mijn vriend, die boven alles hield van nauwkeurigheid en concentratie, stoorde zich aan alles wat hem afleidde van waar hij mee bezig was. En toch was hem, zonder de hardvochtigheid die hem vreemd was, onmogelijk te weigerennaar het verhaal te luisteren van die jonge en mooie vrouw, lang, gracieus en statig, die 's avonds laat in Baker Street langskwam en hem smeekte om hulp en advies. Het had geen zin te zeggen dat hij al druk bezig was met iets anders, want de jongedame was vastbesloten haar verhaal te vertellen, en als ze dit niet kon doen zou ze duidelijk alleen gedwongen de kamer verlaten. Met een berustende houding en een ietwat vermoeide glimlach vroeg Holmes de mooie indringster te gaan zitten en ons te vertellen wat haar dwarszat.

  'Het kan in ieder geval niet uw gezondheid zijn, ' zei hij terwijl zijn scherpe ogen over haar heen schoten, 'zo'n hartstochtelijk fietser moet vol energie zitten. '

  Ze keek verbaasd naar haar eigen voeten, en ik zag de licht opgeruwde zijkanten van haar schoenzolen, veroorzaakt door het wrijven langs de rand van het pedaal.

  'Ja, ik fiets veel, meneer Holmes, en dat heeft iets te maken met het bezoek dat ik u vandaag breng. '

  Mijn vriend pakte de ongehandschoende hand van de dame, en bestudeerde die zo aandachtig en emotieloos als een wetenschapper met een staaltje zou doen.

  'U zult me wel vergeven. Het is mijn werk, ' zei hij terwijl hij de hand liet vallen. 'Ik had bijna gedacht dat u typte. Natuurlijk is het duidelijk dat het muziek is. Zie je de platte, afgeronde vingertoppen die bij beide beroepen voorkomen, Watson? Maar het gezicht heeft een bepaalde spiritualiteit' - langzaam draaide ze haar gezicht naar het licht -- 'die de typist niet heeft. Deze dame is muzikant. '

  'Ja, meneer Holmes, ik geef muziekles. '

  'Op het platteland, zo maak ik op uit uw gelaatskleur. '

  'Ja, mijnheer, vlak bij Farnham, aan de rand van Surrey. '

  'Een prachtige omgeving, en vol met de interessantste kennissen. Je herinnert je vast wel, Watson, dat we daar vlakbij Archie Stamford de vervalser inrekenden. Welnu,mejuffrouw Violet, wat is u overkomen vlak bij Farnham, aan de rand van Surrey?'

  De jongedame legde duidelijk en beheerst de volgende verklaring af:

  'Mijn vader is dood, meneer Holmes. Hij heette James Smith, en was dirigent van het orkest van het oude Keizerlijke Theater. Mijn moeder en ik bleven zonder familie over, afgezien van een oom, Ralph Smith, die vijfentwintig jaar geleden naar Afrika ging en van wie we nooit meer iets hadden gehoord. Toen vader overleed, bleven we heel arm achter, maar op een dag hoorden we dat er in een advertentie in de Times naar onze verblijfplaats werd gevraagd. U kunt zich voorstellen dat we erg opgewonden waren, want we dachten dat iemand ons een vermogen had nagelaten. We gingen meteen naar de advocaat, wiens naam in de krant had gestaan. Daar ontmoetten we twee heren, meneer Carruthers en meneer Woodley, die vanuit Zuid-Afrika thuis op bezoek waren. Ze zeiden dat mijn oom een vriend van hen was, dat hij een aantal maanden tevoren in grote armoede in Johannesburg gestorven was, en dat hij ze met zijn laatste adem had gevraagd zijn familieleden op te zoeken en ervoor te zorgen dat het hen aan niets ontbrak. Het leek ons vreemd dat oom Ralph, die toen hij in leven was zich niets van ons had aangetrokken, na zijn dood zo graag voor ons wou zorgen, maar meneer Carruthers legde uit dat dat kwam doordat mijn oom pas net gehoord had van de dood van zijn broer, en zich dus verantwoordelijk voor ons voelde. '

  'Pardon, ' zei Holmes. 'Wanneer vond dit gesprek plaats?'

  'Afgelopen december - vier maanden geleden. '

  'Gaat u alstublieft verder. '

  'Meneer Woodley leek me een afstotelijk persoon. Hij bleef maar naar me lonken - een grove jonge man met een opgeblazen gezicht en een rode snor. Zijn haar zat aan beidekanten van zijn voorhoofd vastgeplakt. Ik vond hem verschrikkelijk - en ik wist zeker dat Cyril niet zou willen dat ik met zo iemand omging. '

  'Oh, Cyril heet hij!' zei Holmes glimlachend.

  De jonge dame bloosde en lachte.

  'Ja, meneer Holmes, Cyril Morton, een elektrotechnisch ingenieur, en we hopen aan het eind van de zomer te trouwen. Mijn hemel, hoe ben ik op hem gekomen? Wat ik wilde zeggen was dat meneer Woodley afstotelijk was, maar dat meneer Carruthers, een oudere man, me beter beviel. Hij was een donker, grauw, gladgeschoren, stil persoon, maar hij was beleefd en had een aangename glimlach. Hij informeerde hoe we eraan toe waren, en toen hij hoorde dat we heel arm waren, stelde hij voor dat ik zijn enige dochter van tien muziekles zou komen geven. Ik zei dat ik mijn moeder niet alleen wilde laten, waarop hij voorstelde dat ik elk weekend naar huis zou gaan, en hij bood me honderd per jaar, wat een bijzonder goed salaris was. Dus uiteindelijk nam ik het aanbod aan, en ik ging naar Chiltern Grange, zo'n tien kilometer van Farnham. Meneer Carruthers was weduwnaar, maar hij had een huishoudster, een heel fatsoenlijke oudere dame, mevrouw Dixon, die zijn huishouden voerde. De vrouw was een schatje, en alles zag er veelbelovend uit. Meneer Carruthers was heel vriendelijk en muzikaal, en we brachten plezierige avonden door. Elk weekend ging ik naar mijn moeder in de stad.

  Het eerste barstje in mijn geluk was de aankomst van meneer Woodley met de rode snor. Hij kwam een week op bezoek, en oh! het leek wel drie maanden te duren. Hij was een afschuwelijk persoon - onaardig voor alle anderen, maar voor mij was hij nog veel erger. Hij maakte me op een walgelijke manier het hof, schepte op over zijn rijkdom, zei dat als ik met hem zou trouwen ik de mooiste diamanten in heelLonden zou krijgen, en uiteindelijk, toen ik niets met hem te maken wilde hebben, greep hij me op een avond na het diner vast - hij was verschrikkelijk sterk - en zwoer dat hij me niet los zou laten als ik hem niet zou kussen. Meneer Carruthers kwam binnen en trok hem van me af, waarop hij zich tegen zijn eigen gastheer keerde en hem neersloeg en in zijn gezicht sloeg. Zoals u zich kunt voorstellen was dat het einde van zijn bezoek. Meneer Carruthers verontschuldigde zich de volgende dag, en verzekerde me dat ik nooit meer blootgesteld zou worden aan zo'n belediging. Ik heb meneer Woodley sindsdien niet meer gezien.

  En nu, meneer Holmes, kom ik bij de bijzondere reden waarom ik vandaag uw advies ben komen vragen. U moet weten dat ik elke zaterdag, vroeg in de middag, op mijn fiets naar het Farnham-station rijd om de trein van 12: 22 naar de stad te nemen. De weg vanaf Chiltern Grange is verlaten, en op een bepaald punt is dit nog erger, want dat ligt ongeveer twee kilometer tussen Charlington Heath aan de ene kant en de bossen die rond Charlington Hall liggen aan de andere kant. Er is nergens een meer verlaten stuk weg te vinden, en je komt er zelden zelfs maar een kar tegen, of een boer, tot je de grote weg vlak bij Crooksbury Hill bereikt. Twee weken geleden kwam ik langs deze plek toen ik toevallig over mijn schouder keek, en ongeveer tweehonderd meter achter me zag ik een man die ook op de fiets was. Hij leek van middelbare leeftijd, met een korte, donkere baard. Voordat ik Farnham bereikte keek ik achterom, maar toen was de man verdwenen, en ik dacht er niet meer over na. Maar u kunt zich mijn verbazing voorstellen, meneer Holmes, toen ik op maandag terugreed en dezelfde man op hetzelfde stuk weg zag. Mijn verbazing groeide toen de volgende zaterdag en maandag precies hetzelfde gebeurde. Hij bleef altijd op een afstand en deed me niets aan, maar hetwas nog steeds erg vreemd. Ik vertelde het aan meneer Carruthers, die geinteresseerd leek in wat ik zei en me vertelde dat hij een paard en een tweewielig rijtuig had besteld, zodat ik in de toekomst niet zonder gezelschap over deze eenzame wegen zou hoeven.

  Het paard en rijtuig hadden deze week moeten komen, maar om de een of andere reden werden ze niet bezorgd, en opnieuw moest ik naar het station fietsen. Dat was vanochtend. Ik lette natuurlijk op toen ik bij Charlington Heath kwam, en daar was inderdaad de man, precies zoals hij daar twee weken geleden was geweest. Hij bleef altijd zo ver bij me vandaan dat ik zijn gezicht niet duidelijk kon zien, maar ik weet zeker dat het iemand was die ik niet kende. Hij was gekleed in een donker pak met een stoffen pet. Van zijn gezicht kon ik alleen zijn donkere baard duidelijk zien. Vandaag was ik niet verontrust, maar heel nieuwsgierig, en ik besloot erachter te komen wie hij was en wat hij wilde. Ik ging langzamer fietsen, maar hij ook. Toen stopte ik helemaal, maar hij stopte ook. Toen lokte ik hem in de val. Er is een scherpe bocht in de weg, en ik fietste er snel omheen, en toen stopte ik en wachtte. Ik verwachtte dat hij om de bocht zou komen en langs zou schieten voor hij kon stoppen. Maar hij is nooit verschenen. Toen ging ik terug en keek om de hoek. Ik kon anderhalve kilometer van de weg zien, maar hij was er niet. Om het nog vreemder te maken was er geen zijweg die hij ingeslagen kon zijn. '

  Holmes grinnikte en wreef zich in de handen. 'Deze zaak heeft zeker een aantal interessante kenmerken, ' zei hij. 'Hoeveel tijd zat er tussen het moment dat u de hoek om sloeg en het moment dat u ontdekte dat er niemand op de weg was?'

  'Twee of drie minuten. '

  'Dan had hij dus niet over de weg terug kunnen gaan, en u zegt dat er geen zijwegen waren?'

  'Inderdaad. '

  'Dan nam bij zeker een voetpad aan een van beide kanten. '

  'Het kan niet naast het veld gelegen hebben, anders had ik hem gezien. '

  'Zo komen we door uitsluiting aan bij het feit dat hij naar Charlington Hall is gegaan dat, zoals ik begrepen heb, op eigen grondgebied staat aan de kant van de weg. Nog iets anders?'

  'Niets, meneer Holmes, behalve dat ik zo perplex stond dat ik het gevoel had dat ik u moest zien en uw advies inwinnen voor ik me weer gelukkig kon voelen. '

  Holmes was een tijdje stil.

  'Waar is de heer met wie u verloofd bent?' vroeg hij uiteindelijk.

  'Hij is bij de Midland Elektriciteit Maatschappij, in Coventry. '

  'Hij zou u niet bezoeken als verrassing?'

  'Oh, meneer Holmes! Alsof ik hem niet zou herkennen!'

  'Hebt u nog andere bewonderaars gehad?'

  'Verschillende, voor ik Cyril ontmoette. '

  'En sindsdien?'

  'Er was die verschrikkelijke man, Woodley, als je hem een bewonderaar kan noemen. '

  'Niemand anders?'

  Onze schone client leek een beetje verward.

  'Wie was hij?' vroeg Holmes.

  'Oh, misschien verbeeld ik het me wel; maar soms dacht ik dat mijn werkgever, meneer Carruthers, heel geinteresseerd in me was. We zijn nogal op elkaar aangewezen. Elke avond verzorg ik zijn muzikale begeleiding. Hij heeft nooit iets gezegd. Hij is een echte heer. Maar een meisje weet dat soort dingen altijd. '

  'Ha!' Holmes keek ernstig. 'Wat doet hij voor werk?'

  'Het is een rijke man. '

  'Geen rijtuigen of paarden?'

  'Nou, in ieder geval is hij redelijk gegoed. Maar hij gaat twee of drie keer per week naar de stad. Hij is heel geinteresseerd in Zuid-Afrikaanse goudaandelen. '

  'U houdt me op de hoogte van nieuwe ontwikkelingen, mejuffrouw Smith. Ik heb het nu heel druk, maar ik zal tijd maken om onderzoek te doen naar uw zaak. Neem in de tussentijd geen stappen zonder het me te laten weten. Goedendag, en ik vertrouw erop dat we alleen maar goed nieuws van u zullen ontvangen. '

  'Het is normaal dat zo'n meisje aanbidders heeft, ' zei Holmes terwijl hij aan zijn nadenkpijp trok, 'maar liever niet op fietsen op verlaten plattelandsweggetjes. Een geheimzinnige aanbidder, dat staat buiten kijf. Maar deze kwestie heeft vreemde en verdachte details, Watson. '

  'Dat hij alleen maar op dat punt verschijnt?'

  'Precies. We moeten eerst uitzoeken wie er in Charlington Hall woont. En verder, wat is de connectie tussen Carruthers en Woodley, aangezien ze zulke verschillende mannen lijken te zijn? Hoe komt het dat ze allebei zo graag Ralph Smiths familieleden op willen zoeken? Nog een ding. Wat voor huishouden betaalt tweemaal het gangbare salaris voor een gouvernante, maar heeft geen paard, hoewel ze tien kilometer van het station wonen? Vreemd, Watson - heel vreemd!'

  'Ga je ernaartoe?'

  'Nee, mijn beste kerel, jij gaat ernaartoe. Dit kan een of ander onbelangrijk complot zijn, en ik kan daar mijn andere belangrijke onderzoek niet voor onderbreken. Maandag kom je vroeg in Farnham aan, je verstopt je bij Charlington Heath, je observeert de feiten op eigen houtje, en je handelt zoals je oordeel je ingeeft. Dan, nadat je geinformeerd hebtnaar de bewoners van de Hall, kom je terug en breng je me verslag uit. En nu, Watson, geen woord meer over de hele kwestie tot we een paar stevige bakens hebben die ons helpen bij onze oplossing. '

  We hadden van de dame te horen gekregen dat ze maandag de trein zou nemen die op 9: 50 van Waterloo Station vertrekt, dus ik ging vroeg weg en nam die van 9: 13. Op station Farnham was het niet moeilijk om de weg te vinden naar Charlington Heath. Ik kon me onmogelijk vergissen over de omgeving waar het avontuur van de jongedame zich had afgespeeld, want de weg liep tussen het open veld aan de ene kant en een oude taxushaag aan de andere kant, die een park omringde met groepjes prachtige bomen erin. Er was een hoofdingang van steen die met korstmos bedekt was, met boven op elke pilaar vermolmde ridderwapens. Maar naast de centrale oprit zag ik verschillende punten waar gaten in de heg zaten en paden doorheen leidden. Het huis was vanaf de weg niet te zien, maar uit de omgeving sprak een sombere sfeer van verval.

  Het veld was overdekt met gouden vlakken bloeiend steekbrem dat prachtig glansde in het heldere lentezonlicht. Achter een van deze groepjes struiken nam ik plaats, zodat ik zowel de oprijlaan van de Hall als een groot stuk van de weg aan beide kanten in het oog kon houden. Toen ik ervan af was gegaan was het verlaten geweest, maar nu zag ik er een fietser op rijden in de tegengestelde richting waarvan ik gekomen was. Hij was gekleed in een donker pak, en ik zag dat hij een zwarte baard had. Toen hij het eind van het Charlington-terrein bereikte, sprong hij van zijn rijwiel en leidde het door een spleet in de heg, en verdween uit mijn gezichtsveld.

  Een kwartier ging voorbij, en toen verscheen er een tweede fietser. Deze keer was het de jongedame die van het station kwam. Ik zag haar om zich heen kijken terwijl ze de Charlington-heg naderde. Een moment later kwam de man tevoorschijn uit zijn schuilplaats, sprong op zijn fiets en volgde haar. Ze keek achterom en ging langzamer rijden. Hij ging ook langzamer rijden. Ze stopte. Hij stopte ook meteen, en hield zo'n tweehonderd meter tussen hen in. Haar volgende beweging was net zo onverwacht als energiek. Plotseling draaide ze haar fiets om en stoof recht op hem af. Maar hij was net zo snel als zij en vluchtte bliksemsnel weg. Nu kwam ze terug op de weg, haar hoofd trots omhoog. Ze verwaardigde zich niet nog verder op haar stille achtervolger te letten. Hij was ook omgedraaid, en bleef nog steeds op een afstand tot de bocht in de weg ze voor me verborg.

  Ik bleef in mijn schuilplaats, en dat was maar goed ook, want nu kwam de man weer tevoorschijn en fietste langzaam terug. Hij sloeg de oprit naar de Hall in, en stapte van zijn rijwiel. Ik zag hem een paar minuten tussen de bomen staan. Hij hield zijn handen omhoog, en hij leek zijn das te strikken. Toen stapte hij op zijn fiets, en reed van me weg over de oprijlaan naar de Hall. Ik rende over het veld en tuurde door de bomen. Ver weg ving ik een glimp op van het oude grijze gebouw met zijn rechtopstaande Tudor-schoorstenen, maar de oprijlaan ging door een dicht struikgewas, en ik zag mijn man niet meer.

  Het leek me toch dat ik die ochtend behoorlijk goed werk had verricht, en ik liep opgewekt terug naar Farnham. De plaatselijke makelaar kon me niets vertellen over Charlington Hall, en verwees naar een bekend bedrijf in Pall Mali. Daar ging ik op de terugweg langs en de agent was zo vriendelijk me te ontvangen. Nee, ik kon Charlington Hall niet huren voor de zomer. Ik was net te laat. Het was ongeveer een maand geleden verhuurd. Dehuurder heette meneer Williamson. Het was een respectabele, oudere heer. De beleefde agent was bang dat hij verder niets kon zeggen, aangezien hij niet kon praten over de zaken van zijn clienten.

  Sherlock Holmes luisterde aandachtig naar het lange verslag dat ik die avond gaf, maar het ontlokte hem niet een kort woord van lof waar ik op had gehoopt en prijs op had gesteld. Integendeel, zijn ernstige gezicht was nog strenger dan gewoonlijk terwijl hij commentaar leverde op de dingen die ik gedaan had en die ik had nagelaten.

  'Je schuilplaats, mijn beste Watson, was heel gebrekkig. Je had achter de heg moeten zitten, dan had je deze interessante persoon van dichtbij kunnen bekijken. Nu was je een paar honderd meter bij hem vandaan en kun je me zelfs nog minder vertellen dan juffrouw Smith. Zij denkt dat ze de man niet kent; ik ben ervan overtuigd dat ze hem wel kent. Waarom zou hij anders zo angstvallig ver van haar vandaan blijven, zodat ze zijn gezicht niet kan zien? Jij beschrijft dat hij over de stang van de fiets boog. Opnieuw verberging, zie je. Je hebt het echt heel slecht gedaan. Hij keert terug naar het huis, en jij wilt uitvinden wie hij is. Je gaat naar een Londense makelaar!'

  'Wat had ik dan moeten doen?' riep ik wat verhit uit.

  'Je had naar het dichtstbijzijnde cafe moeten gaan. Dat is het centrum van plattelandsroddels. Ze zouden je elke naam verteld hebben, van de baas tot het keukenhulpje. Williamson? Het zegt me niets. Als het een oudere man is, is het niet deze actieve fietser die wegsprint van de atletische achtervolging van de jongedame. Wat hebben we gewonnen door jouw excursie? De wetenschap dat het verhaal van het meisje waar is. Ik heb er nooit aan getwijfeld. Dat er een connectie is tussen de fietser en Charlington Hall. Daar heb ik ook nooit aan getwijfeld. Dat de Hall gehuurd wordtdoor Williamson. Worden we daar beter van? Nou nou, mijn beste kerel, kijk niet zo bedrukt. We kunnen weinig meer doen tot komende zaterdag, en in de tussentijd win ik misschien zelf een of twee inlichtingen in. '

  De volgende ochtend kregen we een briefje van juffrouw Smith, waarin ze kort en precies de gebeurtenissen beschreef die ik had gezien, maar de kern van de brief lag in het postscriptum:

  Ik weet zeker dat u mijn vertrouwen zult respecteren, meneer Holmes, wanneer ik u vertel dat mijn positie hier moeilijk is geworden, wat te wijten is aan het feit dat mijn werkgever me ten huwelijk heeft gevraagd. Ik ben ervan overtuigd dat zijn gevoelens zeer oprecht en eerbaar zijn. Tegelijkertijd ben ik natuurlijk aan iemand anders beloofd. Hij nam mijn weigering zeer serieus op, maar ook heel vriendelijk. U kunt echter begrijpen dat de situatie een beetje gespannen is.

  'Onze jonge vriendin lijkt in grote moeilijkheden te komen, ' zei Holmes bedachtzaam toen hij de brief uitlas. 'De zaak heeft meer interessante kenmerken en meer mogelijkheden voor ontwikkeling dan ik oorspronkelijk gedacht had. Een rustige, vredige dag op het platteland zou me geen kwaad doen, en ik heb de neiging er vanmiddag heen te gaan en een paar theorieen die ik heb bedacht, te testen. '

  Holmes' rustige dag op het platteland kwam tot een bijzonder einde, want hij kwam laat in de avond in Baker Street aan met een kapotte lip en een verkleurde bult op zijn voorhoofd. Daarnaast zag hij er zo losbandig uit dat hij zelf een passend onderwerp zou zijn geweest voor een onderzoek van de Scotland Yard. Hij was enorm geamuseerd door zijn eigen avonturen en lachte hartelijk toen hij ze vertelde.

  'Ik krijg zo weinig beweging dat het altijd een traktatie is, ' zei hij. 'Je weet dat ik wat ervaring heb met de goede oude Britse bokssport. Zo nu en dan komt het van pas; vandaag bijvoorbeeld was het zonder die ervaring slecht met me afgelopen. '

  Ik smeekte hem me te vertellen wat er gebeurd was.

  'Ik vond dat plattelandscafe dat ik je al aangeraden had, en daar verzamelde ik discreet inlichtingen. Ik was in het cafe, en een praatzieke cafebaas gaf me alles wat ik nodig had. Williamson is een man met een witte baard, en hij woont alleen met een paar man personeel in de Hall. Het gerucht gaat dat hij ooit een geestelijke is geweest, maar een of twee voorvallen tijdens zijn korte verblijf in de Hall leken me bijzonder ongeestelijk. Ik heb al informatie ingewonnen bij een bureau voor geestelijken, en zij vertelden me dat er een man met die naam in het klooster had gezeten, wiens carriere bijzonder duister was geweest. De cafebaas vertelde me verder dat er gewoonlijk bezoek is in het weekend - 'een druk zootje, mijnheer' - in de Hall, en speciaal een heer met een rode snor, die meneer Woodley heet en er altijd is. We waren tot zover gekomen toen niemand anders dan de heer zelf binnenliep, die zijn bier in de gelagkamer had gedronken en het hele gesprek had gehoord. Wie was ik? Wat wilde ik? Waarom stelde ik al die vragen? Hij was goed van de tongriem gesneden, en zijn taalgebruik was bijzonder levendig. Hij beeindigde een riedel scheldwoorden met een gemene slag met de rug van zijn hand, die ik niet helemaal kon ontduiken. Het volgende paar minuten was heerlijk. Het was een eerlijke linkse tegen een worstelende bruut. Ik kwam naar buiten zoals je me nu ziet. Meneer Woodley ging naar huis in een rijtuig. Zo eindigde mijn tripje naar het platteland, en ik moet toegeven dat mijn dag aan de rand van Surrey, hoewel ik ervan genoten heb, niet veel meer heeft opgeleverd dat die van jou. '

  Die dinsdag kwam er een nieuwe brief van onze client.

  Het zal u niet verbazen, meneer Holmes, [zei ze] dat ik niet meer voor meneer Carruthers zal werken. Zelfs het hoge salaris kan voor mij de ongemakkelijke situatie waarin ik me bevind, niet goedmaken. Op zaterdag ga ik naar de stad, en ik ben niet van plan terug te keren. Meneer Carruthers heeft een rijtuig, en dus is het gevaar van de verlaten weg, als er al ooit gevaar was, nu voorbij.

  Wat betreft de speciale reden van mijn vertrek: het is niet slechts de gespannen situatie met meneer Carruthers, maar die afschuwelijke man, meneer Woodley, is weer verschenen. Hij was altijd al afstotelijk, maar nu ziet hij er nog vreselijker uit dan daarvoor, want hij lijkt een ongeluk gehad te hebben, en hij is bijzonder verminkt. Ik zag hem vanuit het raam, maar ik ben blij dat ik kan zeggen dat ik hem niet heb ontmoet. Hij praatte lang met meneer Carruthers, die erna erg opgewonden leek. Woodley verblijft waarschijnlijk in de omgeving, want hij sliep hier niet, en toch ving ik vanmorgen weer een glimp van hem op terwijl hij door het struikgewas sloop. Ik had nog liever een wild beest los rondlopen. Hoe kan meneer Carruthers zo'n schepsel zelfs maar een moment verdragen? Maar al mijn problemen zijn zaterdag voorbij.

  'Dat hoop ik maar, Watson, dat hoop ik maar, ' zei Holmes ernstig. 'Er is een duister intrige aan de gang rond dat vrouwtje, en het is onze plicht ervoor te zorgen dat niemand haar kwaad doet op die laatste reis. Ik denk, Watson, dat we tijd vrij moeten maken om er zaterdagochtend samen heen te gaan en moeten bewerkstelligen dat dit vreemde en veelomvattende onderzoek geen ongewenst einde heeft. '

  Ik moet toegeven dat ik tot nu toe de zaak niet erg serieus genomen had, want hij leek me eerder belachelijk en bizar dan gevaarlijk. Dat een man een zeer knappe vrouw opwacht en volgt, komt wel vaker voor, en als hij zo weinig lef heeft dat hij haar niet alleen niet durft aan te spreken, maar zelfs wegvlucht van haar benadering, is het niet een erg intimiderende belager. De bruut Woodley was een heel ander persoon, maar met uitzondering van een keer had hij onze client niet lastiggevallen, en nu bezocht hij Carruthers huis zonder bij haar in de buurt te komen. De man op de fiets was ongetwijfeld een lid van die weekendfeesten in de Hall waar de cafebaas het over gehad had, maar wie hij was, en wat hij wilde, was net zo duister als daarvoor. Door Holmes' ernstige manier van doen en het feit dat hij een revolver in zijn zak liet glijden voordat we onze vertrekken verlieten, kreeg ik het gevoel dat er wel eens een tragedie op de loer kon liggen achter deze vreemde reeks gebeurtenissen.

  Een regenachtige nacht werd gevolgd door een prachtige ochtend, en het platteland - overdekt met heide met de glanzende bossen bloeiend steekbrem - leek nog mooier voor ogen die moe waren van de vaalbruine, donkere grijsbruine en leisteengrijze kleuren van Londen. Holmes en ik liepen langs de brede zandweg terwijl we de frisse ochtendlucht inademden en genoten van vogelgefluit en de frisse adem van de lente. Van een hogergelegen stuk weg op de top van Crooksbury Hill konden we de kille Hall tussen de oeroude eiken uit zien steken, die, hoe oud ze ook waren, nog steeds jonger waren dan het gebouw dat ze omringden. Holmes wees langs de lange weg die als een roodgeel lint tussen het bruin van de heide en het onduikende groen van het bos liep. Ver weg zagen we de zwarte stip van een voertuig onze richting op komen. Holmes slaakte een kreet van ongeduld.

  'Ik heb rekening gehouden met een marge van een halfuur, ' zei hij. 'Als dat haar rijtuig is, moet ze een eerdere trein willen nemen. Ik vrees, Watson, dat ze voorbij Charlington is voor we haar tegemoet kunnen komen. '

  Vanaf het moment dat we over de helling waren, konden we het rijtuig niet langer zien. We haastten vooruit met zo'n tempo dat mijn zittende levensstijl me begon op te breken, en ik was gedwongen achter te raken. Maar Holmes was altijd in training, want hij had onuitputtelijke bronnen van nerveuze energie waar hij op kon teren. Hij vertraagde zijn veerkrachtige passen niet tot hij negentig meter voor me plotseling stopte, en ik zag hem zijn hand in de lucht gooien met een gebaar van verdriet en wanhoop. Op hetzelfde moment verscheen er om de bocht van de weg een leeg tweewielig rijtuig, met het paard in galop ervoor en met leidsels die over de grond sleepten. Het rijtuig ratelde snel op ons af.

  'Te laat, Watson, te laat!' riep Holmes terwijl ik hijgend naar hem toe rende. 'Wat een dwaas was ik om niet die eerdere trein te nemen! Het is ontvoering, Watson - ontvoering! Moord! God weet wat! Versper de weg! Stop het paard! Heel goed. Nou, spring erin, en laten we kijken of ik de gevolgen van mijn eigen blunder kan herstellen. '

  We waren in het rijtuig gesprongen, en Holmes liet het paard keren, gaf het een scherpe slag met de zweep, en we vlogen terug over de weg. Terwijl we de bocht om gingen, lag het hele stuk weg tussen de Hall en het heideveld open voor ons. Ik greep Holmes' arm.

  'Dat is de man!' hijgde ik.

  Een eenzame fietser kwam ons tegemoet. Zijn hoofd hield hij naar beneden en zijn schouders gebogen terwijl hij al zijn energie op de pedalen richtte. Hij vloog als een racer. Plotseling hief hij zijn bebaarde gezicht op, zag ons vlak bij hem, stopte en sprong van zijn rijwiel. De koolzwarte baard stond in schril contrast met zijn bleke gezicht, en zijn ogenstonden zo helder alsof hij koorts had. Hij staarde naar ons en het rijtuig. Toen gleed er een blik van verbazing over zijn gezicht.

  'Ho! Stop daar!' riep hij terwijl hij zijn fiets gebruikte om de weg te blokkeren. 'Waar heb je dat rijtuig vandaan? Stop, man!' riep hij terwijl hij een pistool uit zijn zak trok. 'Stop, zeg ik, of bij God, ik schiet uw paard neer. '

  Holmes gooide de leidsels in mijn schoot en sprong van het rijtuig op de grond.

  'U bent de man die we willen zien. Waar is juffrouw Violet Smith?' zei hij op zijn snelle heldere manier.

  'Dat is wat ik u vraag. U zit in haar rijtuig. U zou moeten weten waar ze is. '

  'We vonden het rijtuig op de weg. Er zat niemand in. We zijn teruggereden om de jongedame te helpen. '

  'Goeie God! Goeie God! Wat moet ik doen?' riep de vreemdeling buiten zichzelf van wanhoop. 'Ze hebben haar te pakken, die hellehond Woodley en die schurk van een predikant. Kom mee, man, kom mee, als u echt haar vriend bent. Help me en we zullen haar redden, al moet ik mijn lijk in Charlington Wood achterlaten. '

  Hij rende verward met zijn pistool in zijn hand naar een gat in de heg. Holmes volgde hem, en ik liet het paard grazend naast de weg achter en volgde Holmes.

  'Dit is waar ze doorheen kwamen, ' zei hij terwijl hij wees op verschillende voetsporen op het modderige pad. 'Ho! Stop eens even! Wie is dat in de bosjes?'

  Het was een jonge kerel van ongeveer zeventien jaar, gekleed als een stalknecht, met leren bretels en slobkousen. Hij lag op zijn rug met zijn knieen opgetrokken en had een vreselijke wond op zijn hoofd. Hij was bewusteloos, maar hij leefde nog. Een blik op zijn wond vertelde me dat het niet tot het bot ging.

  'Ze zijn getrouwd?' hijgde ik.

  'Kom op!' riep onze gids, 'kom op!' Hij snelde over de open plek met Holmes en ik hem op de hielen. Toen we dichterbij kwamen wankelde de dame tegen de boomstam voor ondersteuning. Williamson, de ex-geestelijke, boog zogenaamd beleefd naar ons, en de kwelgeest, Woodley, kwam naar voren met een harde, wrede en jubelende lach.

  'Je kunt nu je baard afdoen, Bob, ' zei hij. 'Ik weet toch wel wie je bent. Nou, jij en je maten zijn precies op tijd om voorgesteld te worden aan mevrouw Woodley. '

  Het antwoord van onze gids was uitzonderlijk. Hij rukte de baard af die hem had vermomd en gooide hem op de grond, daarmee een lang, grauw, gladgeschoren gezicht onthullend. Daarna hief hij zijn revolver en richtte hem op de jonge bruut, die naar hem toe kwam lopen terwijl hij zijn gevaarlijke rijzweep in zijn hand heen en weer zwaaide.

  'Ja, ' zei onze bondgenoot. 'Ik ben Bob Carruthers, en ik zal zorgen dat deze vrouw recht gedaan wordt, al moet ik er voor hangen. Ik heb je verteld wat ik zou doen als je haar kwaad zou doen, en, bij God! ik zal mijn woord houden. '

  'Je bent te laat. Ze is mijn vrouw. '

  'Nee, ze is je weduwe. '

  Zijn revolver ging af, en ik zag het bloed over de voorkant van Woodleys vest spuiten. Hij draaide zich met een gil om en viel op zijn rug. Zijn afstotelijke rode gezicht was plotseling vreselijk gevlekt en bleek. De oude man, die nog steeds zijn superplie aanhad, barstte uit in zo'n stroom scheldwoorden en vloeken als ik nog nooit heb gehoord, en trok ook een revolver te voorschijn. Maar voor hij het kon heffen, keek hij in de loop van Holmes' wapen.

  'Genoeg, ' zei mijn vriend koud. 'Laat dat pistool vallen! Watson, pak het op! Houd het tegen zijn hoofd! Dank je. Jij, Carruthers, geef me die revolver. Geen geweld meer.

  Kom op, geef het aan me!'

  'Wie bent u dan?'

  'Mijn naam is Sherlock Holmes. '

  'Goeie hemel!'

  'Ik zie dat u van me gehoord hebt. Ik vertegenwoordig de officiele politie tot ze hier aankomen. Jij, hier komen!' schreeuwde hij tegen een geschrokken stalknecht die aan de rand van de open plek was verschenen. 'Kom hier. Rij hiermee zo snel als je kunt naar Farnham. ' Hij krabbelde een paar woorden op een blad uit zijn notitieboek. 'Geef dit aan de hoofdinspecteur op het politiebureau. Tot hij komt, houd ik jullie persoonlijk in hechtenis. '

  Holmes' sterke, bazige persoonlijkheid domineerde het tragische toneel, en ze waren allemaal poppen waarvan hij de touwtjes in handen hield. Williamson en Carruthers droegen de gewonde Woodley het huis in, en ik bood het bange meisje mijn arm aan. De gewonde man werd op bed gelegd, en op Holmes' verzoek onderzocht ik hem. Ik bracht verslag uit in de oude eetkamer met wandkleden aan de muren, waar hij zat met zijn twee gevangenen voor zich.

  'Hij overleeft het, ' zei ik.

  'Wat!' schreeuwde Carruthers terwijl hij van zijn stoel opsprong. 'Ik ga naar boven om het eerst af te maken. Vertel je me dat dat meisje, die engel, haar hele leven gebonden is aan Levendige Jack Woodley?'

  'Daar hoeft u zich niet druk om te maken, ' zei Holmes. 'Er zijn twee heel goede redenen waarom ze in geen geval zijn vrouw zal zijn. In de eerste plaats kunnen we gerust vraagtekens zetten bij het recht van meneer Williamson om een huwelijk te voltrekken. '

  'Ik ben gewijd!' riep de oude schurk.

  'En ook uit de orde gestoten. '

  'Eens een geestelijke, altijd een geestelijke. '

  'Ik dacht het niet. Hoe zit het met de vergunning?'

  'We hadden een vergunning voor het huwelijk. Ik heb die hier in mijn zak. '

  'Dan heb je het door bedrog verkregen. Maar in ieder geval, een gedwongen huwelijk is geen huwelijk, maar een zware misdaad, zoals u zult ontdekken voor u klaar bent. Als ik me niet vergis, zult u tien jaar de tijd hebben om hierover na te denken. Wat u betreft, Carruthers, u had uw pistool beter in uw zak kunnen houden. '

  'Ik begin het ook te vermoeden, meneer Holmes, maar toen ik dacht aan alle voorzorgsmaatregelen die ik genomen had om dit meisje te beschermen - want ik hield van haar, meneer Holmes, en het is de enige keer dat ik wist wat liefde was - werd ik bijna gek als ik eraan dacht dat ze in de macht zou zijn van de ergste bruut en bullebak in Zuid-Afrika - een man wiens naam gevreesd wordt van Kimberley tot Johannesburg. Ach, meneer Holmes, u zult het nauwelijks geloven, maar sinds dat meisje bij mij in dienst was heb ik haar nooit langs dit huis laten gaan, waarvan ik wist dat de schurken op de loer lagen, zonder haar op mijn fiets te volgen, alleen om er zeker van te zijn dat haar niets overkwam. Ik bleef op een afstand, en ik droeg een baard, zodat ze me niet zou herkennen. Want het is een braaf en zelfstandig meisje, en ze zou niet lang bij mij in dienst zijn gebleven als ze had gedacht dat ik haar achtervolgde op plattelandsweggetjes. '

  'Waarom vertelde u haar niet dat ze in gevaar was?'

  'Omdat ze me dan ook verlaten zou hebben, en dat zou ik niet aankunnen. Zelfs als ze niet van me kon houden, betekende het veel voor me haar bevallige figuur door het huis te zien lopen, en haar stem te horen. '

  'Nou, ' zei ik, 'u noemt dat liefde, meneer Carruthers, maar ik zou het egoisme noemen. '

  'Misschien gaan de twee dingen samen. In ieder geval, ik kon haar niet laten gaan. Trouwens, met dit schorriemorrie op vrije voeten was het goed dat ze iemand in de buurt had om op haar te letten. Toen het telegram kwam, wist ik dat ze zeker iets zouden ondernemen. '

  'Wat voor telegram?'

  Carruthers nam een telegram uit zijn zak.

  'Dit is het, ' zei hij.

  Het was kort maar krachtig:

  DE OUDE MAN IS DOOD.

  'Hm!' zei Holmes. 'Ik denk dat ik weet hoe het in zijn werk is gegaan, en ik begrijp waarom deze boodschap ze actie zou doen ondernemen. Maar terwijl u wacht, kunt u me zo veel mogelijk vertellen. '

  De oude onverlaat in het superplie barstte uit in een scheldkannonnade.

  'Goeie hemel!' zei hij, 'als je ons verlinkt, Bob Carruthers, zal ik met jou doen wat jij met Jack Woodley hebt gedaan. Je kunt zo veel je hartje begeert over het meisje mekkeren, want dat zijn jouw zaken, maar als je je maten verraadt aan deze smeris in burger, wordt dit de slechtste dag van je leven. '

  'Uwe eerwaarde hoeft zich niet zo op te winden, ' zei Holmes terwijl hij een sigaret opstak. 'Het bewijs is duidelijk tegen u, en het enige wat ik vraag zijn wat details om mijn nieuwsgierigheid te bevredigen. Maar als het moeilijk is het me te vertellen, praat ik wel, en dan zullen we zien of u uw geheimen achter kunt houden. In de eerste plaats kwamen er drie van jullie vanuit Zuid-Afrika voor dit spel - u, Williamson, u, Carruthers, en Woodley. '

  'Leugen nummer een, ' zei de oude man, 'tot twee maanden geleden had ik geen van beiden ooit gezien, en ik bennooit van mijn leven in Afrika geweest, dus die kun je in je zak steken, meneer Bemoeial Holmes!'

  'Wat hij zegt is waar, ' zei Carruthers.

  'Nou ja, twee van jullie maakten de overtocht. De eerwaarde is ons eigen huisgemaakte product. Jullie kenden Ralph Smith in Zuid-Afrika. Jullie hadden reden om te geloven dat hij niet lang zou leven. Jullie kwamen erachter dat zijn nicht zijn vermogen zou erven. En, wat vind je daarvan?'

  Carruthers knikte en Williamson vloekte.

  'Ze was ongetwijfeld naaste familie, en jullie wisten dat de oude kerel geen testament zou opmaken. '

  'Kon niet lezen of schrijven, ' zei Carruthers.

  'Dus jullie maakten samen de overtocht en zochten het meisje op. Het idee was dat een van jullie met haar zou trouwen, en de ander een deel van de buit zou krijgen. Om een of andere reden werd Woodley als echtgenoot gekozen. Waarom was dat?'

  'We kaartten om haar tijdens de reis. Hij won. '

  'Ik begrijp het. U nam de jongedame in dienst, en Woodley moest haar het hof maken. Ze zag hem voor de dronken bruut die hij was, en wilde niets met hem te maken hebben. In de tussentijd werd jullie plan aardig in de war geschopt door het feit dat u zelf verliefd was geworden op de dame. U kon niet langer het idee verdragen dat deze woesteling haar zou bezitten?'

  'Nee, alle duivels, dat kon ik niet!'

  'Jullie maakten ruzie. Hij ging woedend weg, en begon onafhankelijk van u plannen te smeden. '

  'Het lijkt me, Williamson, dat we deze heer niet veel kunnen vertellen, ' riep Carruthers met een bitter lachje. 'Ja, we kregen ruzie, en hij sloeg me neer. Wat dat betreft staan we in ieder geval quitte. Toen verloor ik hem uit het oog. Datwas toen hij contacten aanknoopte met deze verstoten pad-re hier. Ik kwam erachter dat ze hier samen woonden, op de plek die zij passeerde als ze naar het station ging. Ik hield haar daarna in het oog, want ik wist dat er iets in de lucht hing. Ik zag ze van tijd tot tijd, en ik wilde weten wat ze van plan waren. Twee dagen geleden kwam Woodley naar mijn huis met dit telegram, waarin stond dat Ralph Smith dood was. Hij vroeg me of ik nog mee wilde doen. Ik zei dat ik dat niet wilde. Hij vroeg me of ik het meisje zelf wilde trouwen en hem een deel wilde geven. Ik zei dat ik dat graag zou doen, maar dat zij mij niet wilde. Hij zei: "Laten we haar eerst maar trouwen, dan ziet ze alles na een week of twee misschien wat anders. " Ik zei dat ik niets met geweld te maken wilde hebben. Dus ging hij vloekend weg - als het schoelje dat hij was - en hij zwoer dat hij haar toch zou krijgen. Ze ging dat weekend bij me weg, en ik had een rijtuig gekocht om haar naar het station te brengen, maar ik was er niet gerust op en volgde haar op mijn fiets. Ze had echter een voorsprong en voor ik haar in kon halen was het kwaad al geschied. Het eerste wat ik ervan wist was toen ik u twee terug zag rijden in haar rijtuig. '

  Holmes stond op en gooide zijn sigarettenpeuk in de haard. 'Ik ben erg traag van begrip geweest, Watson, ' zei hij. 'Toen je in jouw verslag zei dat je, zoals je dacht, de fietser zijn stropdas zag vastmaken in het struikgewas, had dat me alles al moeten vertellen. Toch mogen we onszelf feliciteren met een vreemde en in bepaalde opzichten unieke zaak. Ik zie drie agenten van de districtspolitie op de oprijlaan, en ik ben blij te zien dat het stalknechtje ze bij kan houden, dus waarschijnlijk is noch hij noch de interessante bruidegom blijvend beschadigd door de avonturen van deze ochtend. Ik denk, Watson, dat jij in je medische hoedanigheid naar juffrouw Smith kunt gaan en haar kunt vertellen dat als ze voldoende hersteld is, we haar graag naar het huis van haar moeder begeleiden. Als ze nog niet helemaal genezen is, zul je zien dat de hint, dat we juist naar een jonge electricien in het midden van het land gingen telegraferen, de remedie completeert. Wat u betreft, meneer Carruthers, ik denk dat u gedaan hebt wat u kon om uw aandeel in een duivels intrige goed te maken. Hier is mijn kaartje, mijnheer, en als mijn bewijs u kan helpen in uw proces, staat het u tot beschikking. '

  In de werveling van onze constante bezigheden is het vaak moeilijk voor me, zoals de lezer waarschijnlijk al opgemerkt heeft, om mijn verhaal af te ronden en die laatste details te verschaffen die de nieuwsgierige misschien verwacht. Elke zaak was de voorloper van een andere, en als de crisis voorbij was, verdwenen de betrokkenen voor altijd uit ons drukke leven. Maar ik vond een korte aantekening aan het eind van mijn manuscript over deze zaak, waarin ik heb geschreven dat juffrouw Violet Smith inderdaad een groot vermogen erfde, en dat ze nu de vrouw is van Cyril Morton, senior partner van Morton & Kennedy, de beroemde electriciens uit Westminster. Williamson en Woodley werden allebei veroordeeld voor ontvoering en geweldpleging, en de eerste kreeg zeven jaar en de tweede tien. Over het lot van Carruthers heb ik geen gegevens, maar ik weet zeker dat er aan zijn vergrijp door het gerechtshof niet heel zwaar getild werd, aangezien Woodley de reputatie had een zeer gevaarlijke schurk te zijn, en ik denk dat een paar maanden voldoende was om de eisen van het recht te bevredigen.
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